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H I N W E I S  

Der Quickstart Guide ersetzt nicht die Bedienungsanleitung. Du solltest sie immer 
zusätzlich zu dieser Kurzanleitung lesen. 

Du schaltest dein R.X275 an der Displaytaste ein. Hältst du sie länger als drei Se-
kunden gedrückt, fährst du das System wieder herunter. 
Du kannst bei niedrigem Batteriestand dein ROTWILD Bike direkt am Rahmen la-
den. Verbinde dazu das mitgelieferte Ladekabel mit dem Ladestecker im Unter-
rohr.

N O T E  

The Quickstart Guide does not replace the user manual. You should always read it 
in addition to this Quickstart Guide. 

You can power on your R.X275 by pushing the display button. If you hold it down 
for longer than three seconds, you shut down the system. 
When your system is running on low battery, you can charge your ROTWILD Bike by 
connecting the delivered charging lead with the charging plug on the down tube.



Du kannst dein ROTWILD Bike mit unterschiedlichen Fahrprofilen nutzen. Du 
schaltest durch die Fahrprofile mit einem kurzen Druck auf die Displaytaste. 

- Mit Eco bewältigst du hügelige Strecken. Das System schaltet 
sanft bei 20km/h ab.

- Medium ist geeignet, um hügelige bis bergige Strecken auf losem 
Untergrund zu meistern.

- High hilft dir dabei, lange und steile Anstiege zu überwinden.

You can use your ROTWILD bike with different riding profiles. You 
switch through the riding profiles with a short press on the display 
button.

- You will tackle flat to hilly routes with Eco. The system switches off 
smoothly at 20km/h.

- Medium is suitable for mastering hilly to mountainous routes on 
loose surfaces.

- High will help you climb long and steep distances.

Riding Profiles



Beim R.X275 kannst du auf eine besondere Funktion zurückgreifen: 
den Boost Button. 
Rufe mit ihm jederzeit aus jedem Fahrprofil direkt die maximale Leistung ab. Da-
bei schaltet das System für situative Beschleunigung für maximal 30 Sekunden in 
eine Leistung von 300 Watt und die Fahrprofilpunkte fangen an zu blinken. Nach 
den 30 Sekunden ist die Boostfunktion für 3 Sekunden deaktiviert. Um bei niedri-
gen Akkuladestand Energie zu sparen, ist die Boostfunktion bei einem Akkustand 
von 10% oder weniger nicht verfügbar. 
Lässt du den Boost Button los, übernimmt wieder das gewählte Fahrprofil.

With the R.X275 you can access a special function: the Boost button. 
With it, you can call up the maximum performance directly at any time from any 
riding profile. The system switches for situational acceleration to an output of 300 
watts for a maximum of 30 seconds and the driving profile points start to flash. 
After the 30 seconds, the boost function is disabled for 3 seconds. To save energy 
when the battery level is low, the boost function is not available when the battery 
level is 10% or lower.
After releasing the Boost Button, the selected riding profile takes over again.

            Boost Button



Das Display gibt dir folgende Informationen:
- An den horizontalen Balken siehst du den Ladezustand deines Akkus. Ein Bal-

ken entspricht 10% Ladezustand.
- An den Punkten kannst du den Ladezustand deines optionalen Range Exten-

ders ablesen. Ein Punkt entspricht 20% Ladezustand des Range Extenders.
- Im unteren Anzeigefeld kannst du dir verschiedene Ansichten mittels einem 

Doppelklick auf die Displaytaste anzeigen lassen.

The display gives you the following information:
- The horizontal bars indicate the state of charge status of your battery. One bar 

corresponds to 10% state of charge.
- You can read the charge status of your optional range extender from the dots. 

One dot corresponds to 20% state of charge of the range extender.
- In the lower display field you can display different views by double-clicking on 

the display button.

Display



Mit einem Doppelklick auf die Displaytaste schaltest du durch die Anzeigen im un-
teren Displayfeld. 

- BATT Batterieladestand 
- KM Restreichweite  
- W Aktuelle Fahrerleistung und Antriebsleistung 
- KMH Aktuelle Geschwindigkeit 
- RPM Kadenz 

With a double-click on the display button you switch through the displays in the 
lower display field.
#
- BATT Battery level 
- KM Remaining range 
- W Current driver power and motor power 
- KMH Current speed 
- RPM Cadence 

                     Display



Du kannst dein ROTWILD Bike mit der TQ E-Bike App verbinden.
Schalte dein Bike ein und tippe auf die Schaltfläche "Verbinden" auf dem Start-
bildschirm der App. Gib die Nummern, die auf dem Display angezeigt werden in 
dein Smartphone ein und bestätige die Verbindung.
Mit der Einstellung Motor Tuning kannst du den Motor in jedem Fahrprofil vollstän-
dig an deine Bedürfnisse anpassen.                                                   
Du kannst zusätzlich dein ROTWILD Bike mit einem Bluetooth 
oder ANT+ fähigen Fahrradcomputer koppeln. Wähle an deinem 
Fahrradcomputer mindest einen Sensor aus und dein R.X275 
ist erfolgreich verbunden.

You can connect your ROTWILD Bike to the TQ e-bike app.
Turn on your bike and tap the "Connect" button on the app's 
home screen. Enter the numbers, shown on the display into your 
smartphone and confirm the connection.
With the Motor Tuning setting, you can completely adapt the 
motor to your needs in every riding profile.
You can also pair your ROTWILD bike with a Bluetooth or ANT+    
capable bike computer. Select at least one sensor on your bike computer and your 
R.X275 is successfully connected.

TQ E-Bike App 

App Store

Google Play Store



WWW.ROTWILD.COM
ADP Engineering GmbH · Am Bauhof 5 · 64807 Dieburg · Germany

Register your new ROTWILD Bike at: 
www.rotwild.com/service/produktregistrierung 

WWW.ROTWILD.COM
https://www.rotwild.com/service/produktregistrierung
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